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Designing Flyers / Flyergestaltung (16)

Don’t forget the English / Englisch nicht vergessen!
Klaus Kietzmann, former (ehemal.) Bulletin Editor (2002-2010) / EAASDC Honorary
Lifetime Member

After a break of about two years I would
now like to continue my little series of ad-
vice on the composition of flyers for Spe-
cial Dances (to be found on the EAASDC
web site under “TIps”
http://www.eaasdc.de/tips.php.

In order to prevent any misunderstandings
I hasten to add that this advice does not
come from the EAASDC Board but is my
personal opinion, based on 8 years experi-
ence in preparing flyers for printing in the
Bulletin.

Most flyers for Special Dances in Germany
(exceptions: Jamborees IPAC; European
RD Week, Schneeflöckchen Dance, RD
Clinic Sorpesee, Osterdance) are only is-
sued in German. But the EAASDC is a bi-
lingual association (German/English) and I
think it is only fair for our non German
speaking members if our flyers are bi-
lingual. Perhaps more guests from the
non German speaking neighbour coun-
tries will visit your Special dance.
Surely you can find somebody in your
club to translate the text on the flyer
into English.

Perhaps this little extra work will attract
more guests to your next Special dance
- isn the opinion of your adviser Klaus

Nach einer Pause von ca. zwei Jahren
möchte ich nun meine kleine Serie der Tipps
zur Flyergestaltung (nachzulesen auf der
EAASDC Homepage unter Tipps
http://www.eaasdc.de/tips.php) fortsetzen.

Um gleich Missverständnissen vorzubeu-
gen, der Hinweis, dass dieser Text kein offi-
zieller Rat des EAASDC Boards ist, sondern
meine persönliche Meinung, basierend auf
acht Jahren Erfahrung bei der Bearbeitung
der Flyer fürs Bulletin.

Die meisten Flyer für Special Dances in
Deutschland (Ausnahmen: Jamborees,
IPAC; European RD Week, Schneeflöck-
chen Dance, RD Clinic Sorpesee, Osterdan-
ce) sind nur einsprachig deutsch. Aber: Die
EAASDC ist aber eine bilinguale (dt./engl.)
Vereinigung. Ich finde es daher fair gegen-
über unseren nicht-deutschsprachigen Mit-
gliedern, wenn auch unsere Flyer zweispra-
chig wären, Vielleicht kämen dann auch
mehr Gäste aus den nicht-
deutschsprachigen Nachbarländern zu Eu-
ren Special Dances. Sicherlich findet sich
jemand in Eurem Club, der Euren Flyertext
ins Englische übersetzen kann.

Vielleicht bringt Euch diese kleine Mehrar-
beit mehr Gäste bei Eurem nächsten Speci-
al Dance
meint Euer Ratgeber Klaus


